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SANTANDER

Puerto a orillas del mar Cantábrico que se extiende frente a la bahía 
del mismo nombre y la playa del Sardinero, separadas por la península 
de la Magdalena. 

Del siglo i son los restos arqueológicos romanos encontrados, aunque 
algunos historiadores los datan hacia el año 26 antes de Cristo, duran-
te las Guerras Cántabras contra Roma, ya que el emperador Augusto 
dejó constancia de su voluntad de victoria sobre los cántabros en el 
Pertus Victoriae («Puerto de la Victoria»). Desde el siglo ix el señorío 
de Santander fue concedido a los abades del monasterio de San Eme-
terio, de cuyo nombre en latín, Sancti Emeterii, evolucionó el de la 
ciudad. Su puerto y astilleros fueron importantes en la Edad Media, 
ya que eran la salida al mar de Castilla. En esa época la ciudad estaba 
dividida en dos barrios: la Puebla Vieja, cerca del puerto y habitado 
por pescadores, donde se distingue el castillo y la abadía-colegiata —
zona actual de la catedral y calle Alta—, y la Puebla Nueva, cerca de 
la abadía y poblado por artesanos y comerciantes —zona de las calles 
Santa Clara y San Francisco—. Entre ambos barrios, el edificio de las 
Atarazanas. La existencia de estos dos núcleos dio lugar a enfrenta-
mientos que terminaron con el sometimiento de todos. Ya en 1465 
Enrique IV la entregó al marqués de Santillana, pero sus habitantes se 
opusieron y el rey tuvo que mantener la jurisdicción real.

Su momento de máximo esplendor llega en la Edad Moderna, a partir 
del siglo xvi, con la exportación de lana castellana. El siglo xviii fue 
de transformación y crecimiento gracias al comercio con América, y 
la condición de ser el único puerto del Cantábrico que se benefició de 
los privilegios del decreto de libre comercio con las Indias. En 1755 
Fernando VI le concedió el título de ciudad y en 1857 se fundó el Ban-
co Santander. Durante el siglo xix fue uno de los principales puertos 
exportadores de España, y su prosperidad se basaba en el abasteci-
miento de harinas castellanas a Cuba y Puerto Rico. A principios del 
siglo xx la ciudad regaló a Alfonso XIII los terrenos de la península de 
la Magdalena y su palacio; se impulsó la construcción de algunos de 
los edificios más emblemáticos, como el Gran Casino, el hotel Real o el 
hipódromo de Bellavista; se constituye la Universidad de Verano, actual 
Universidad Internacional Menéndez Pelayo; y gran parte de la ciudad 
fue destruida por un incendio en 1941. Entre los monumentos medieva-
les destaca la catedral, de estilo gótico. Cuenta con el Museo de Pre-
historia y Arqueología de Cantabria y Biblioteca de Menéndez Pelayo. 

SANTANDER

Port on the shores of the Cantabrian Sea which extends in front of the 
Bay of the same name and the beach of El Sardinero, separated by the 
peninsula of Magdalena. 

From the first century are the Roman archaeological remains found, 
although some historians date them to the year 26 BC, during the Can-
tabrian Wars against Rome, as the Emperor Augustus recorded his 
will of victory over the Cantabrians in the Pertus Victoriae («Port of 
Victory»). From the 9th century, the lordship of Santander was granted 
to the abbots of the monastery of San Emeterio, whose Latin name, 
Sancti Emeterii, evolved that of the city. Its port and shipyards were 
important in the Middle Ages, as they were the exit to the sea for Cas-
tile. At that time the city was divided into two neighborhoods: the Pue-
bla Vieja (old town), near the port and inhabited by fishermen, which 
distinguishes the castle and the abbey-collegiate —current zone of 
the Cathedral and Alta Street—, and the Puebla Nueva (new town), 
near of the abbey and populated by artisans and merchants —zone 
of Santa Clara and San Francisco streets—. Between the two neigh-
borhoods, the building of the Atarazanas. The existence of these two 
nuclei gave rise to clashes that ended with the subjugation of all. Alre-
ady in 1465 Enrique IV gave it to the Marquis of Santillana, but its in-
habitants opposed it and the king had to maintain the royal jurisdiction.

Its moment of maximum splendor comes in the Modern Age, from the 
16th century, with the export of Castilian wool. The 18th century was 
of transformation and growth thanks to the trade with America, and 
the condition of being the only port of the Cantabrian that profited 
from the privileges of the decree of free trade with the Indies. In 1755 
Fernando VI granted the title of city and in 1857 the Banco Santander 
was founded. During the 19th century it was one of the main exporting 
ports of Spain, and its prosperity was based on the supply of Castilian 
flours to Cuba and Puerto Rico. At the beginning of the 20th century 
the city gave Alfonso XIII the land of the Magdalena Peninsula and 
its palace; it was promoted the construction of some of the most em-
blematic buildings, such as the Grand Casino, the Royal hotel and the 
Hippodrome de Bellavista; the Summer University is constituted, cu-
rrent International University Menéndez Pelayo; a large part of the city 
was destroyed by a fire in 1941. The Gothic-style cathedral stands out 
among the medieval monuments. It has the Museum of Prehistory and 
Archaeology of Cantabria and Menéndez Pelayo Library. 

Museo al aire libre del Hombre y la Mar 
Open-Air Man and Sea Museum
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CANTABRIA | SANTANDER

Gastronomía
Es tradicional, sencilla y natural. Inclu-
ye mariscos, pescados del Cantábrico y 
de la pesca fluvial, carnes y embutidos 
procedentes de sus pastos o quesos 
con denominación de origen: de Canta-
bria, quesucos de Liébana y Picón Be-
jes-Tresviso. Las conservas y semicon-
servas de la anchoa, con el 80 % de la 
producción nacional, son consideradas 
las mejores del mundo. A los postres, 
la quesada o el sobao pasiego.

Fiestas
La Virgen del Mar, patrona de Santan-
der, se dirige en procesión hasta su 
ermita en mayo-junio. El Carmen es el 
16 de julio. Baños de Ola fue declara-
da Fiesta de Interés Turístico Regional; 
dura una semana en julio y data de 
principios del siglo xx. Otras celebra-
ciones: Semana Grande de Santander, 
Santos Mártires o la Semanuca, donde 
se homenajea a san Emeterio y san Ce-
ledonio, patronos de la ciudad. 

Festivities
The Virgen del Mar, patron saint of Santander, goes in procession to her 
Shrine in May-June. The Carmen is the 16th of July. Baños de Ola was de-
clared a Festival of Regional Tourist Interest, lasts a week in July and da-
tes from the beginning of the 20th century. Other celebrations: Big Week 
of Santander, Holy Martyrs or La Semanuca, where San Emeterio and San 
Celedonio patrons of the city, are honored.

Anchoas 
Anchovies

Romería de la Virgen del Mar 
Pilgrimage of La Virgen del Mar

Gastronomy
It’s traditional, simple and natural. It includes shellfish, fish from the Can-
tabrian and river fishing, meats and sausages from their pastures or chee-
ses with Denomination of Origin: from Cantabria, quesucos de Liébana 
and Picon Bejes-Tresviso. The preserved and semi-preserved anchovies, 
with 80% of the national production, are considered the best in the world. 
For desserts, la quesada or sobao pasiego.
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Palacete del Embarcadero y Palacio de Festivales. Fue creado en 1920 
por Javier González de Riancho para servir como estación de pasajeros, aun-
que en 1985 se convirtió en sala de exposiciones y conferencias. 

Embarcadero Palace and Palace of Festivals. It was created in 1920 by 
Javier González de Riancho to serve as a passenger station, although in 1985 
it became an exhibition and conference hall. 
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Palacio de la Magdalena. Fue construido en 1911 como residencia estival de 
los reyes Alfonso XIII y Victoria Eugenia. Desde 1933 es la sede principal de los 
cursos de verano de la Universidad Internacional Menéndez Pelayo. 

Palace of La Magdalena. It was built in 1911 as a summer residence of the 
Kings Alfonso XIII and Victoria Eugenia. Since 1933 is the main seat of the sum-
mer courses of the International University Menéndez Pelayo.  

Península de la Magdalena. Consta de veinticuatro hectáreas y media en un 
entorno natural único que incluye el palacio, las Caballerizas Reales y parques. 

La Magdalena Peninsula. It consists of twenty-four and a half hectares in a 
unique natural environment that includes the palace, the Royal Stables and parks.
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Gran Casino. Su decoración es barroca y en él destaca el retablo de 1648, el 
mobiliario de la sacristía, el conjunto pictórico de Antonio Bisquert y la orfebrería 
del siglo xvii. Incluido como Bien Catalogado del Patrimonio Cultural Aragonés. 

Gran Casino. Its decoration is Baroque and in it stands out the altarpiece of 1648, 
the furniture of the sacristy, the pictorial ensemble of A. Bisquert and the goldsmith 
of the 17th c. Included as a Site Catalogued of the Aragonese Cultural Heritage. 

Catedral. En la iglesia Baja los suelos acristalados permiten ver restos del asenta-
miento romano. La Alta es la actual catedral, reconstruida a mediados del siglo xx. 

Cathedral. In the Lower church the glazed floors allow to see remains of the Roman 
settlement. The High church is the current cathedral, rebuilt in the mid-20th century.
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El Sardinero
Más de una docena de 
playas se reparten por la 
ciudad. La Primera del Sar-
dinero era la más emblemá-
tica de Santander, y en ella 
veraneaba la nobleza y la 
burguesía. La Segunda del 
Sardinero estaba reservada 
al pueblo llano. Su nombre 
se debe a la abundancia de 
pesca de sardinas que hubo 
en sus aguas.

El Sardinero
More than a dozen beaches 
are spread around the city. 
The First one of El Sardinero 
was the most emblematic 
of Santander, and in it spent 
their summers the nobility 
and the bourgeoisie. The 
Second one of El Sardin-
ero was reserved for the 
ordinary people. Its name 
is due to the abundance of 
sardine fishing that was in 
its waters.

El Centro Botín. Espacio multifuncional con salas de expo-
siciones, talleres para formación y auditorio para disfrutar 
del arte, la música y el cine. Está situado junto a la bahía.

Botín Center. Multifunctional space with exhibition halls, 
workshops for training and auditorium to enjoy art, music 
and cinema. It is located next to the bay.
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